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Предметом данного исследования является проблема статуса и лингвистического обоснования южноминьского языка миньнаньхуа [闽南话] с точки зрения лексикологии. 

Исторически китайцы, как правило, были «двуязычными» и даже «многоязычными»: один и тот же человек употреблял разные диалектные варианты на разных уровнях и в разных ситуациях или овладевал новыми разновидностями китайского языка на государственной службе, при миграциях, в армии и т. п. [2: с.7]

Южноминьский язык, или миньнаньхуа – один из сино-тибетских языков, на котором говорят около 38.950.000 носителей, что составляет примерно 4% от 1 миллиарда всех носителей языков сино-тибетской группы. Этот язык используют в провинции Фуцзянь, на северо-востоке провинции Гуандун, на острове Хайнань, а также на Тайване и в странах Юго-Восточной Азии (Таиланд, Малайзия, Сингапур, Индонезия и Филиппины) [3: с. 1].

Для определения лингвистического статуса того или иного идиома принято сравнивать списки базовых слов, подсчитывать процент совпадений. Если доля совпадающей по базовой лексике составляет 81% и более, то языки считаются диалектами, если же менее 78% − разными языками. В пределах 3%-го «зазора» (а в исключительных случаях и вне его) исследователь при решении проблемы «язык/ диалект» основывается на том, какие именно лексические единицы являются родственными [1: с.76].

Проблема миньнаньхуа на сегодняшний день является актуальной и достаточно неизученной как в отечественной, так и в мировой синологии. В данной работе автор предпринял попытку частично решить проблему идентификации миньнаньхуа как отдельного языка или диалекта с точки зрения его лексической составляющей, изучив базовую лексику как южноминьского, так и нормативного китайского языка. 

Базовым источником, на котором основывается данное исследование, является «Словник тополектов китайского языка» [汉语方言词汇], изданный кафедрой лингвистики филологического факультета Пекинского университета в 1964 году. 

В данном источнике в форме таблиц представлены базовые слова в разных тополектных точках, расположенные по семантическому принципу. Слова в источнике разбиты по частям речи: сначала располагаются существительные (名词), затем глаголы (动词), после глаголов – прилагательные （形容词）, затем местоимения (代词), числительные (量词)， наречия (副词), предлоги (介词) и союзы (连词).

В ходе исследования были использованы следующие методы:

- работа со словником [4]
- классификация лексических единиц по морфологическому принципу

- выявление принципов, по которым соотносится лексика нормативного китайского языка и лексика в трех диалектных точках

- сопоставительный анализ лексического материала нормативного китайского языка с лексическим материалом в исследуемых диалектных точках

- статистический анализ полученных в ходе исследования данных

В ходе работы было проведено сравнение базовой лексики нормативного китайского языка путунхуа [普通话] и южноминьского языка миньнаньхуа в трех диалектных точках Сямынь [厦门], Чаочжоу [潮州] и Фучжоу [福州]. По морфологическим признакам сравнивались базовые существительные четырех семантических полей:

1) атмосферные явления, география [天象, 地理] (21 понятие)

2) время, праздники [时间, 节令] (27 понятий)

3) минералы и другие природные объекты [矿物及其他自然物] (14 понятий)

4) животные [动物] (67 понятий)

Всего было проанализировано 129 понятий. В ходе исследования было выделено 27 принципов, по которым соотносится базовая лексика четырех семантических полей нормативного китайского языка путунхуа и миньнаньхуа. 

При систематизации полученных данных, соотнесении принципов по частотности, составлении таблиц и диаграмм было выявлено, что полностью совпадает с базовой лексикой, используемой в нормативном китайском языке путунхуа только 36% (46 понятий из 129) базовой лексики в диалектной точке Сямынь, 34% (44 понятия из 129) базовой лексики в диалектной точке Чаочжоу, 33% (42 понятия из 129) базовой лексики в диалектной точке Фучжоу.
Несмотря на значительное отличие языковой ситуации в этом случае от ситуации с европейскими языками, заключающееся в том, что большой процент понятий миньнаньхуа хотя и не полностью совпадает с нормативным китайским языком путунхуа, но имеет несущественные различия, позволяющие как носителям путунхуа, так и носителям миньнаньхуа свободно понимать друг друга, автор данной работы склонен считать, что по лексическим совпадениям миньнаньхуа нельзя считать диалектом китайского языка.
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